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LOS MORISCOS DE HORNACHOS. 1 
I. 

Los Moriscos de Hornachos is a hitherto unpublished play by 
Francisco de Tárrega, the Valencian priest and playwright gen- 
erally referred to as the Canónigo Tárrega. 

The MS of the comedia is in the Biblioteca del Real Palacio 
at Madrid, and is bound with a number of other plays in MS in a 
quarto volume which bears on the back the words: Títulos de 
las Comedias. Shelf-mark : E 39 82. 

The volume is paginated in pencil and only as far as p. 480, 
on which page Los Moriscos de Hornachos begins. The play 
occupies thirty-four pages and is in writing characteristic of the 
seventeenth century. There are two columns to the page, except 
when the lines of verse are long. It is followed in the volume by 
a short Loa and some unconnected reflections under the heading, 
Esperanga. Nobleza. Desdicha, on smaller paper and in eighteenth- 
century script. 

The author of the play and the date of the MS are distinctly 
stated, the MS beginning with the title : Comedia famoso* de Los 
Moriscos de Hornachos por el Canónigo Tárrega; and ending 
with the words: Fin de la Comedia de los Moriscos de Horna- 
chos, 1649. 2 

Although thus definitely set down in the Palace MS as the 
work of Canon Tárrega, the Moriscos de Hornachos has evidently 
hitherto been unknown to or disregarded by bibliographers or 
students of Spanish literary history, since it is not mentioned in 
any of the works which treat of Tárrega. Nevertheless, its attri- 
bution to him in the Palace MS, and the fact that the MS of the 
comedia dates from a comparatively short time after Tárrega's 

1 1 am indebted to Mr. Menéndez Pidal for pointing out to me the existence of this 
comedia, and to Dr. F. DeHaan for collating my oopy with the original MS, and for several 
of the corrected readings. 

2 The figures 1649, in ink blacker than that of the rest of the MS, seem to have been 
written over another date, which appearances indicate may have been 1619. Traces of the 
yellowish ink of the flrst date may be seen in the 6 and in the loop of the 9. 
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2 O. B. BOÜBLAND 

death, leave little reason to doubt that the Moriscos de Horna- 
chos is his work. That it has been so long forgotten is doubtless 
due in part to its relatively small literary valué. 

The few facts known about Tárrega ha ve been printed several 
times. 1 He flourished in the last half of the sixteenth and early 
part of the seventeenth centuries. Lamarca gives his ñame and 
a list of his plays under the year 1590; Ximeno and Fuster place 
the date 1608 on the margin beside their articles on Tárrega; 
Barrera supposes him to have been alive in 1616 (the date of the 
publication of Aurelio Mey's 2 Norte de la Poesía Española, 
which contains three of Tárrega's comedias, and of Tárrega's 
auto, El Colmenar divino), but to have been dead when Lope 
praised him in his Laurel de Apolo ( 1628-30). 3 

Francisco de Tárrega was canon of the cathedral in Valencia, 
and was highly esteemed by his contemporaries for his literary 
talent, which he devoted principally to writing plays. He belonged 
to the Academia de los Nocturnos* — a literary society among 
whose members were counted the most distinguished Valencia n 
playwrights of Tárrega's time, Guillen de Castro, Gaspar Aguilar, 
and others. 

Cervantes makes two commendatory allusions to him; the first, 
in Don Quijote (Part I, chap. xlviii), 5 where he refers favor ably 
to La enemiga favorable, though without mentioning Tárrega's 
ñame, and the second, in the prologue to his Comedias, where he 
speaks of the "discreción é innumerables conceptos del Canónigo 
Tarraga." 6 

Lope de Vega in the Arcadia 7 mentions Tárrega as one whose 

i For sources of information coneerning Tárrega's Ufe and works, of. the subjoined bib- 
liography. 

2Cf. SalvA, loe. cit, Tomo I, p. 485, No. 1360. 

ZLavrel | de Apolo | Con otras rimas. | Al excél. mo señor 3 '" Don \ Ivan Alfonso Enriqvez 
| De Cabrera, | Almirante de Castilla. | Por Lope Félix De | Vega Carpió, del Abito de | San 
luán. | Ano 1630 | Con Privilegio. | En Madrid, Por luán Goncalez. | (Fol. 21r— 21u.) 

*Cf. SalvA, loe. cit., Tomo I, p. 57, No. 156. 

5Cf. Obras Completas de Cervantes, Vols. I-XII (Madrid: M. Eivadaneyra, 1863-64). 
(Vol. IV, p. 307.) 

« Of . Comedias y Entremeses de Miguel de Cervantes Saavedra, Tomo I, Año 1749 (Madrid : 
Antonio Marin), which reprints the edition of 1615. (Verso of third blank leaf of sig. D.) 

i Arcadia, | Prosas, y | versos de Lope | de Vega Carpió, Secretario del | Marques de 
Sarria. | Con vna exposición | de los nobres Históricos, y Políticos. | A Don Pedro Tellez \ 
Girón, Duque de Osuna, etc. | Con Privilegio. | En Madrid, Por Luis Sánchez. | Ano 1598. 
Véndese en casa de luán de Montoya. (Fol. 292, verso.) 
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portrait hangs in a hall of Fame with those of the "diuino 
Grarcilaso," the "cortesano Boscan," the "excelente Portugués 
Camoes," and other celebrated writers ; he also eulogizes him in 
the Laurel de Apolo 1 and in the Dorotea. 2 

Agustín de Rojas Villandrando gives Tárrega a place in his 
Loa de la Comedia; 3 Vicente Mariner devotos twenty lines of 
Latin verse to his praise, 4 and Grracián, in his Agudeza y Arte de 
Ingenio says that Tárrega "aliñó ya mas el verso y tiene muy 
sazonadas invenciones como la del Principe Constante y la gal- 
larda Irene." 5 

Flattering mention of Tárrega is also made by Escolano and 
by Cristóbal de Mesa. 6 

Six of Tárrega's comedias — El Prado de Valencia, El esposo 
fingido, El cerco de Rodas, La perseguida Amaltea, La sangre 
leal de los Montañeses de Nauarra, Las suertes trocadas y 
torneo venturoso — were printed by Aurelio Mey in Valencia in 
1608 in a collection entitled Doze Comedias Famosas de quatro 
Poetas Naturales de ... . Valencia; 1 three others — El cerco 
de Pavia, La duquesa constante, La fundación de la orden de 

1 Cf. supra, note 3, p. 2. 2 Cf. Dorotea, Act. IV, se. 2 (B. A. E., Vol. XXXIV, p. 48). 

*El Viage | entretenido | de Agustín de Rojas, natu | ral de la villa de | Madrid. | ... En 
Madrid | En casa de la viuda de Alonso Martin. | Afio 1614, fol. 50: 
" El gran canónigo Tarraga 
Apolo ocasión es esta 
en que si yo fuera tu, 
quedara corta mi lengua." 

* Vicenta | Marinera | Valentini | Opera omnia, | poética et oratoria | in IX. librot 
diuisa: | Quorum indicem indicat sequens | pagina. | Tvrnoni, | Apud Lvdovicum Pillhet. | 
M. DC. XXXIII. | (P. 534.) Cf. Salva, loe. cit., Tomo I, p. 484, No. 1357. 

& Obras | de | Lorenzo | Gracia». | Tomo Segundo, | que contiene | La Agudeza, y Arte de 
Ingenio. \ El Discreto | El político Don Fernando el Catholico | y Meditaciones varias para 
antes, | y después de la Sagrada Comunión, que hasta | aora han corrido con titulo de | Comul- 
gador. | . . . Barcelona : Por Pedro Escuder, y Pablo Nadal | Impressores. Afio 1748. (P. 259.) 

«Década pri- 1 mera de la Histo- \ ria de la Insigne, y | Coronada Ciudad y Reyno | de 
Valencia | Por el Licenciado Gaspar | Escolano, . . . | Primera Parte. | En Valencia, por 
Pedro Patricio Mey, junto a Sant Martin. 1610 (col. 1132, No. 10). 

La | Bestavracion | de España. | De Christoval | deMessa | . . .Año 1607 | Con Privilegio. [ 
En Madrid, En casa de luán de la Cuesta, Fol. sig. z verso, stanza 115: " Un Tarraga, a 
Valencia marauilla." 

'There is a copy of the 1609 edition of this volume in the Ticknor collection, Boston 
Public Library. The title page reads: Doze | Comedias | Famosas, de qvatro | Poetas 
Naturales de la \ Insigne y Coronada Ciudad de | Valencia. \ Dedicadas a Don Lvys Ferrer 
y | Cardona, del habito de Santiago, Coadjutor en el oficio de | Portantvezes de General 
Gouemador desta Ciudad y I Reyno, y señor de la Baronía de Sot. | ^4jlo 1609. | Con licencia 
del ordinario. \ En Barcelona, en casa Sebastian de Cormellas, al Cali. | Véndense en la 
mesma Emprenta. Cf. also Salva, loe. cit.. Tomo I, Nos. 1357 and 1358. The book is 
extremely tare. 
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4 C. B. BOÜBLAND 

Nuestra Señora de la Merced — appeared in 1616 in the Norte de 
la Poesía Española, also published by Aurelio Mey. 1 

La enemiga favorable, which is not included among Tárrega's 
comedias either by Rodríguez or Ximeno, but which is stated by 
Pellicer to be the work of Tárrega, 2 carne out in 1615 in the Flor 
de las comedias de España de diferentes autores, recogidas por 
Francisco de Avila. It is also contained in the Quinta Parte de 
las comedias de Lope de Vega Carpió, where it is attributed to 
Lope. 3 

Both Rodríguez and Ximeno refer to two other comedias of 
Canon Tárrega cited by Lorenzo Gracián and given by Barrera 
as comedias sueltas: La gallarda Irene, and El principe cons- 
tante. Barrera mentions further two more plays as written by 
the same author: 4 Santa Margarita, and La condesa Constanza. 
Concerning the latter he says: "Cita esta comedia Fajardo así: 
'Condesa Constanza, de Tárrega, en libro antiguo.' " 

Besides his plays, Tárrega wrote a Relación de las Fiestas, 
que el Señor Arcobispo (V. Patriarca, D. Juan de Ribera) y su 
Cabildo hizieron en la Traslación de la Reliquia, del Glorioso 
S. Vicente Ferrer, a la Santa Iglesia de Valencia (1600), and 
six Discursos, given before the Academia de los Nocturnos, and 
preserved in the MS volume of its memoirs owned at one time by 
Mayans and later by Vicente Salva. 5 An auto, the Auto Sacra- 
mental del Colmenar (1616) completes the list of Canon Tár- 
rega's works. 

La enemiga favorable was reprinted by Eugenio de Ochoa in 
his Tesoro del Teatro Español/ El Prado de Valencia, La 
enemiga favorable, La sangre leal de los Montañeses de Nauarra, 

1 Cf . supra, note 2, p. 2, 

2Cf. Füster, Biblioteca Valenciana (vide Bibliography, note 2), who says that Pellicer 
makes this statement In a note at the end of Sancha's edition of Don Quijote, 1799, Vol. IV, 
p. 353, note 60. I have not been able to see the edition of Don Quijote referred to. Pelli- 
cer's Quijote (Madrid: Sancha, 1798), Parte Segunda, Tomo I, p. 235, note 1, has the follow- 
ing : " 1. En Madrid. El campo de Leganitos ... un romance, que empieza : 

Al campo de Leganitos, 

El canónigo Tárrega repitió por entero este mismo romance en su comedia de La Ene- 
miga Favorable, que da principio con una curiosa Loa en alabanza de las Mugeres feas, y 
con el Bayle intitulado de Leganitos. . . ." 

3Cf. Barrera, loe. cit.; also Salva, loe. cit.. Tomo, I, p. 539, No. 1469. 

4 ídem (Barbera). sidem. 

6 Tesoro del Teatro Español .... Arreglado .... por Don Eugenio de Ochoa. Tomo 
primero. (Paris: Baudry, 1838.) 
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LOS MOBISOOS DE HOBNAOHOS 5 

and La duquesa constante are to be read in the Biblioteca de 
Autores Españoles (Vol. XLIII, Autores Dramáticos contempo- 
ráneos á Lope de Vega) . 

The Moriscos de Hornachos is founded upon historical facts, 
its subject being the troubles between the Christians and the 
Moriscos in the town of Hornachos, province of Badajos, which 
culminated in 1608. 1 At this time, the various crimes of the 
Moriscos having been denounced to the king by the Hidalgo Juan 
de Chaves, the alcalde of the government, Madera, was sent to 
Hornachos to deal justice to the offenders. Chaves and Madera 
are among the characters in Tárrega's comedia. 

Captain Alonso de Contreras, a distinguished soldier of the 
time, who had been in Hornachos, and who testified to Madera 
against the Moriscos, mentions in his life 2 a rumored uprising 
of the Moriscos in 1608 and Madera's mission to Hornachos. He 
also ñames several of the characters of Tárrega's play: the judge, 
Don Pedro Manso, the fiscal Molina, the alguacil Ronquillo, and 
the secretary, Juan de Pina. 

Tárrega's Francisco de Contreras may possibly represent Cap- 
tain Alonso himself, whose services against unbelievers may be 
read of in the ñattering dedicatory remarks addressed to him at 
the beginning of Lope de Vega's El Bey sin Beyno. 3 

The text is printed here without deviation from the original 
MS, except in the following particulars: 

1. Capitalization has been made to conform to modern require- 
ments, and punctuation to the editor's understanding of the text. 

2. Abbreviations have been solved. 

3. Where words of one speaker are broken off in the middle 
of a line, the words of the next speaker, which in the MS follow 
on the same line, have been set on the line below. 

No attempt has been made to normalizo the verse, which is 
often extremely lame and incorrect, ñor have any changes been 
made in the spelling. Great irregularity is to be noted in the 

i Cf . Heney Chakles Lea, The Moriscos of Spain : Their Conversión and Expulsión 
(Philadelphia: Lea Brothers & Co., 1901), p. 182. 

*Cf. Manuel Serrano y Sanz, " Vida del Capitán Alonso de Contreras," Boletín de la 
Real Academia de la Historia, Julio-Septiembre, 1900. 

3 Parte veynte de las Comedias de Lope de Vega Carpió .... Aflo 1630 .... En Barcelona 
en la Emprenta de Esteuan Liberas. 
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6 C. B. BOURLAND 

use of the cedilla, which appears or is omitted indiscriminately 
before both strong and weak vowels; it is even found before a 
consonant, as in escriui (1. 290), esgriuid (1. 1365). The occur- 
rence of the tilde is also irregular. 

Z, s, and o occur interchangeably : cf. dezis (1. 175), desi 
(1. 396), dice (1. 1005); caza (1. 530), cassa (1. 1263); alsara 
(1. 757), alear (1. 1663). Such forms are also found as auizemos 
(1. 26S),perescan (1. 874), fenessio (1. 1147), etc. 

The natural división of the play into scenes is indicated on the 
margin in square brackets. 

The probable speakers of certain lines which, owing to the 
omission of a proper ñame on the margin, f all to the wrong person, 
are also suggested in square brackets. 

Asterisks indicate words or lines manifestly incorrect. 

Corrected readings have been attempted in the notes only in 
cases in which the reading of the text obscures the meaning of 
the line. 
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Por Vicente Ximeno . . . Tomo I. Con tiene los escritores que han 
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10. Biblioteca de Autores Españoles. Tomo XLIII, Dramáticos Con- 
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Poi.i,r. COMEDIA *FAMOSO DE LOS MORISQOS DE HORNACHOS 



Por el Canónigo Tabrega. 



Qapata, viusico. 

Hernando Merino. 

Cámara, su hija. 

Albaro Gonsales *viego. 

Albaro Gonsales *moco. 

Albaro Merino. 

María, su hija. 

Yzquierdo. 

Gayas. 

Juan de Chaues. 

Alarcon. 

Contador. 

Alonso Matías. 

Vn Canónigo. 

Vn Correo. 

Cuenca, cura. 

Gil Ximenez, alguazil de la *pimiente. 

Luis Barco. 

Tamime. 

Francisco Merino. 



n„„ .,„ »„ i vno de África. 
DOS MOROS'! . . ' , 

i otro de Valencia. 

Dos pastores. 

Don Pedro Manso ~| 

Don Diego Lopes de Ayala i 

Don Francisco de Conteeeas j "^ ores ' 

El licenciado Bohorcques J 

El licenciado Molina, fiscal. 

El licenciado Madera, juez. 

Vna muger. 

Pedro de la Cruz. 

Juan de Buenos. 

Juan de Pina, secritario. 

Vicente, alguazil. 

Bonquillo, alffuazil. 

Luis CordoEes. 

Tamariz. 

Pañete. 

Alcalde de la cárcel. 

Dos hombres cauadores. 



JORNADA PRIMERA. 

[ESCENA I] (Salen Hernando Merino, Aluaro Gonsales, el viejo y el moco, Luis Cordoues, 

Cabreea,i gue son principales, y Cámara, y María Merino vestidos todos de moros; y 
Qapata, músico con guitarra; y entran con boces, y siéntanse en vn estrado en el suelo, y 
hablen el *suigiente.) 



Qapata. Sentaos, direos vna letra ; 

aunque hecha por christianos, 

es de gusto y allegria, 

y puede regocijaros 

porque es de la reyna mora 

que en Almería tiene estado. 
Hernando. ¿Jarifa no se dezia 

essa reyna devermano? 2 
Qapata. Si señor ¿que repitis 

tantas vezes? 



Hernando. ¡ Mahoma santo, 

que los christianos se acuerden 
de su valor soberano ! 

Qapata. Con razón es celebrada 
de todo el bando othomano; 
si fuera moro el poeta, 
no auia de que espantarnos. 
También ay en nuestra corte 
reyes que alaben su canto, 
y damas de quien dezir 



1 Tbis ñame does not appear in the list of characters. 
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col. a 
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20 mili loores sublimados; 

pero huelgense en estremo, 

quando en sus versos y cantos 

dizen de los moros nobles 

y de la fuente de Darro, 
25 del Alhambra y Albaiun, 1 

de sus justas y saraos, 

de sus vistosas libreas, 

de sus zambras y sus bannos. 

Alaban a vn Muga fuerte, 
30 a vn Tarfeteros *espante, 

a vn Eeduan animosso, 

y a vn valleroso Albayaldos. 

*Estas es justo loar; 

destos es bien que digamos 
35 que los christianos no tienen 

vno de quien *ce hermano. 

Pero escuchad de la reyna 

vn romance muy gallardo. 
Hernando. Di por tu vida, (Japata. 
Capata. Ya comienco. 
40 María. Di, veamos. 

Capata (canta). La bella mora Jarifa 

que era reyna de Almería, 

biuda de Moraicel 

de la othomana familia, 
45 aficionada de vn moro 

de quien el *nombra cautiua, 

por ser galán y discreto 

y valiente a *maruilla. 

Benhamin tiene por nombre, 
50 nieto del rey que a Castilla 

el *fuedo de las doncellas 

puso por su valentía. 

Pero el moro que adoraua 

la bellísima Ardayna 
55 que con esta misma reyna 

en su palacio assistia. 
Fol. 1 v. Ella lo quiere, ella adora. 

Con celos la reyna vn dia 

en su aposento lo mete 
60 para lentregar su vida, 

ofrécele su *parsona, 

y el reyno que posehia. 

Mas el moro, como noble, 

no haze de nada estima. 
65 Perdona, reyna, le dize; 



col. b 



70 



1 Read Albaicin. 
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que mientras viua Ardayna 

no e de tener otro amor. 

Cae la reyna amortecida; 

y el la dexa y sale fuera, 

quedando essa piedra fría; 

y por temor de algún daño, 

luego a Granada camina. 
María. Descomedido fue el moro. 
Cámara. Antes fue honrado, Maria. 
María. ¡Porque? 
Cámara. Si a esotra quería 15 

bien fue guardarle el decoro. 

¡ Por Ala ! que fue ombre onrado, 

y que merecía corona. 
Capata. Mucho Cámara lo abona. 
Cámara. Pues ¿no lo fue? 
Capata. Y gran soldado. 80 

Maria. No era *essa moro de agora; 

que no digo yo a la reyna, 

sino a la que canas peina 

le diera gusto. 
Capata. Señora, 

no son los moros tan malos 85 

como vos ymaginais. 
Maria. ¡ Que *gustificado estáis ! 

¡ quien os viera entre dos palos ! 
¿Tenéis vos otros lealtad, 

ni sabéis jamas guardalla? 9° 

Capata. Señora — 
Cámara. Capata, calla. 

Maria. ¿Que no digo la verdad? 
Hernando. Amigos, y aquel Alhacer 

¡ gracias Ala ! es ya venido; 

escucha pues, dad me oydo 95 

a lo que os doy a entender. 

Aqui no nos ve el christiano, Fol. 2, r. 

ni missa auemos oydo, 

y assi quiero dar marido 

a mi hija, de mi mano. loo 

Los rritos que celebramos 

agora aqui se an de ver, 

pues vino ya el Alhacer 

que los moriscos guardamos. 

Mahoma nombro este dia 105 

para hazer los desposorios, 

los conuertos 2 y offertorios, 

quen tal acto conuenia. 

2 Read conuenios(V). 
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Y assi quiero que mi ermano 
no haga tanbien otra boda 

que aquí el alma le acomoda. 
Albaro. Yo os doy en eso la mano. 
Hernando. Pues con aquessa licencia 

leuantaos, bella Maria, 
115 y Cámara en compagnia. 
Maria. ¿Para que? 
Hernando. Hija, paciencia. 

(Lleuantanse todos y finiendo alas moras 
de las manos da cada vno la suya.) 

Con licencia del buen viejo 
señor Albaro Gonsales, 
quiero aliuiar vuestros males 
120 con daros aqueste espejo. 

Y vos, Cámara hermossa, 
quiero que le recibáis. 

Cámara. Señor, muy bien me en- 

pleais. 

Albaro Gonsales, moco. 

125 El alma esta tan gocossa 

que no acierto a responder. 
[Albaro Gonsales, viejo.] 1 
Yo *gogossa y satisfecho 
quisiera mostrar el pecho. 
Hernando. Maria es de Barco muger, 
130 v con * an buen desposado 

muchos años os gogeis. 
Maria. Y vos, paraque aliuieis 
a todos deste quidado. 

Y pues *vestido estamos, 

[ESCENA II] ( Vanse, y salen Juan de 

Chaues. El consejo me a mandado 
y el rey — que con el e hablado — 
16o que trayga la ynformacion 
para certificación 
de lo que yo e relatado. 

Y assi pretendo embiar 

vn hombre que vaya a Hornachos; 

que no me e de desuiar 
165 en procurar los despachos 

que tiene el cura de dar. 

Porque vista *la del cura, 

ques la que aqui se procura, 

porque *viendra autorizada, 
170 y con la mia *acompainada, 



aya fiesta y *hazan *cambra Pol. 2, r. b 

aqui com en el Alhambra, 135 

debajo de aquestos ramos. 
Canta y toca Capota. Danca ♦mon- 
ga, danga morica, danca 
al son de la guitarra, guitarra, 
*danca morica a este son, morica, a 

este son; 
no temáis tener passion, 1*0 

pues con moricos *dancais, moricos 

*dancais, 
muy gallardas bueltas days, buel- 

tas dais, 
aquel por dar onor, dar onor, 
mejor que las dio *Almancor, *A1- 

mancor 
a los moros otomanos, otomanos, 145 
y burlar de los christianos, christia- 

nos, 
y con esta danga *morica, danga 

*moriga 
al son de la guitarra, la guitarra. 
Albaro Gonsales, moco. La fiesta a 

estado *famosso. 
Al lugar podemos yr 150 

y se podra concluir. 
Hernando. Y sera agertada cossa 
el yrnos luego al lugar, 
pues sin ser vistos podemos; 
y en los cielos esperemos, 155 

de que nos an de aiudar. 

Chaues y Alonso Matías.) 

esta la verdad segura. 
Alonso Matías. ¿Como el consejo a 
tomado 
lo que le aueis vos contado? 
¿huelgase *6 lleuan lo mal? 
Chaues. ¿Mal dezis? ¡ o pessia atal, 175 
que esta muy mal *yndinido ! 

Quisiera luego escriuir, 
y que, si posible fuera, 
fuera libre el que auia de yr, 
sin que ninguno lo viera, 180 

que en viéndolo an de morir. 

Por que en viendo aun forestero 
desdel primero al postrero, 



1 In the MS this ñame stands opposite next line above. 
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luego le andan preguntando 
185 a que va, que *ande buscando. 

Alonso Matías. Témese esse pueblo 
ñero, 
pero no os de esse cuidado, 
porque yo embiare el recaudo 
con vn ombre conosido, 
190 estreme no ' y atreuido 
y en cassos disimulado. 

En abito de estudiante 
a Hornachos lleuara 
esse recaudo, y trayera 
195 con secreto lo ynportante, 
y con cuidado lo hará. 

Y al que algo le digere, 
el le dará su respuesta 



de modo que no se altere 
nadie, quando anda *libeere 200 

por la villa. 
Chaves. Es esta 

diligencia, si se hiziere, 2 

que a de ymportar grande 
mente; 
y pues el no es conosido 
y es de animo atreuido, 205 

cuidadoso y diligente, 
esta mi gusto medido. 

Vamos porque orden se de, 
y despacharasse luego. 
*Lleua el cielo ardiente fuego 210 

sobre este *pueble sin fee, Fol. 2, v. b 

yngrato, tirano y ciego. 



[ESCENA III] 



(Vanse, y salen Yzqüibedo, Catas y Alarcon.) 



Cayas. Oy el consejo a mandado 
dar a *morida en fiado; 
215 y no se porque ocazion 

tiene el rey tanta compassion 
con nos otros. ¿Que a pasado? 

¿Si la cautela a sabido 
que- con Valencia se traga? 
220 Yzquierdo. No se, por Dios, lo que a 
sido, 
que tanto daño a venido 
aquien la defensa abraca 

de la ley del gran profeta; 
que a pesar de sus cuidados, 
225 tengo de mirar postrados 
a la soberana seta 
los cuellos mas lleuantados, 
pues vienen de Barbaria 
a Hornachos cada dia 
230 moros sin que sepan dellos, 
y se contratan con ellos 
y bueluen y hazen su via; 
y vienen de *Tutuan 
los que socorro nos dan, 
235 aguardando el punto y ora 
que los desta ley traydora 
meterán 3 como morirán. [sado, 

Alarcon. Yzquierdo, ya andáis can- 

1 Read estremeño. 



240 



245 



y me peza que os canséis 
en quanto vos aueis tratado; 
veniaca ¿no me diréis 
quando paresgio el letrado? 
Embian los *losenores 
paraque hagan justicia; 
mas aun que aquestos traydores 
la esecuten con maligia, 
passen por ellos ¡ ay oydores, 
ay escriuanos, ay Ornachos ! 
* Yzquierdo. De lo mal que ay suce- 
dido, 
aun que diligencia auido, 250 

embiensse los despachos 
con el secreto deuido. 

¡ Que no pudiemos cargalle, 
aqueste juez omicida, 
con que poder sentencialle 255 

a muerte ! 
Alarcon. Guarden su uida 
los que ofiicios piensan darlle. 
Todos son en el *conseja 
como el lobo, y la *buepega, 
y assi es trabajo ynportuno 260 

querer segura ninguno 
desto. Papel *aparega. 
Auizemos con cuidado 



2 Quintilla is very lame. 

zPerhaps mueran; this form corréete the meter and malees the Une íntelligible (sug- 
gestea by Dr. F. DeHaan). 
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lo que por acá a passado, 
265 no *piensan que nos dormimos, 

sino que siempre uiuimos 

de vn letrado a otro letrado, 
al secretario y relator 

contentando muchas vezes, 
270 y al mismo procurador, 



y aun cohechando los juezes 
y asta el portero menor. 

De todo se les de quenta 
quien aqui nos sustenta; 
que tras deste desconsuelo 
algún dia querrá el cielo 
sacar nos de tanta afrenta. 



275 



[ESCENA IV] 



( Vanse, y salen Alonso Matías, Juan Mobeno,"Juan de Chaues, vn Canónigo ; a de 
auer sillas, buffete y aderesco descriuir.) 



que 



:a de 



Chaues. Escriua Alonso Matias, 
y vaya todo de su mano, 
280 porque al fin es escriuano, 
y lo a uzado muchos dias. 

Digan los dos licenciados 
lo que tiene d'esgriuir. 
Alonso Matias. No me tienen 
aduertir, 
Fol. 3, r. b que estos son autos vzados. 
286 ¿Es mas de vna relación 

paraque embien el processo? 
[Juan Moreno.] ¿Pues que? 

ser mas que esso? 
[Alonso Matias.] Escriuere con 
♦mucho razón. 
290 Juan Moreno. Escriui que con cui- 
dado 
se despache, uisto el pliego. 
[Alonso Matias.] Ya escriuo. (Mien- 
tras escriue están los otros en 
conuersacion.) 
Canónigo. ¡ Que tan ciego 
es Ornachos que aya dado 
en vn tan grande error 
295 como es negar la fee ! 
Chaues. Y en mas da. 
Canónigo, ¡En que? 

Juan Moreno. En que con grande 
rigor 
no entra en Ornachos christi- 
ano, 
por ningún caso ni suerte, 
300 que no procure su muerte 
♦aquesto pueblo tirano. 
Chaues. Pues ya llegara su fin 
y *tiendran por varios modos 
el deuido pago todos, 
305 llegando su San Martin. 



Alonso Matias. Ya el despacho esta 
acabado; 

bien pueden luego llamar 

a quien lo a de lleuar 

con secreto y con cuidado. 
Pirmese y lo cerrare, 

no ay que detenerse mas. 
Chaues. ¿Primero no lo leerás? 
Alonso Matias. Firmen y luego *le- 
eere. (Firmen todos.) 
Ya leo, escuchad, señores: 

" Mándame el rey, my señor, 

que auerigue con cuidado 

cierto delito y traición; 

mándame que haga en Ornachos 

con secreto que aun el sol 

quando todo lo passea 

no *descuebra mi yntencion, 

de su vida, de su trato, 

de su hazienda y labor, 

los modos con que se tratan 

y si católicos son; 

si comulgan y confiessan, 

y hazen lo que manda Dios; 

y que vos *hazais lo mismo 

por la suya me mando. 

Resta agora en cumplimiento 

del mandamiento y onor 

de mi Dios y de mi rey, 

que hagáis lo mismo vos. 

Y luego con gran cuidado, 

— que ymporta la dilación, — 

a Madrid lo despachad 

con el mismo portador. 

A todos los del estado, 

y a los que mas graueson 

e dado cuenta del casso, 

y responden a vna voz: 



310 



315 



320 



Fol. 3, v. 
325 



330 



335 



340 
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quen veniendo los despachos 
mandaran con gran rigor 
345 que vn alcalde *deste corte 
uaya con la comission. 
El cielo os ampare en todo, 
pues con lo que hazemos oy 
uenimos a ser Adlantes 
del onor de Dios, los dos. 
350 En la villa de Madrid 
víspera de San Simón, 
año de mili y seiscientos 
y nueue, quel Bien nació." 
Canónigo. Esta por cierto estimada. 
355 Alonso Matías. Y ¿que dezis vos, 
señor? 
Chañes. Que de tal mano e yngenio 
nunca menos *seis, *pero; 1 
esta muy bien ordenado. 
Suceda assi, plega a Dios. 
360 Pero si suscedera, 

que yo confiado estoy. 

(Sale vn moco como correo.) 
Correo. Si me quieren despachar 



*deme recado, y sinon 

para Zamora me *fletan; 

detenerme no es razón. 365 

Chaues. Ermano, no se a podido 

poner breuedad mayor; 

aquestos son los despachos, 

y cient ducados os doy 

si con secreto y cuidado 370 

negociáis. 
Correo. *Perdelle temor, 

que para hablar seré *mudor, 

para breuedad el sol, 

y para guardar secreto 

*familar *del ynquisicion; 375 

para hazer que me *despachan 

seré pobre *recador, 

y viento para boluer, 

pues *vendere qual el veloz. 
Chaues. Pues toma, y *guiese el 380 

cielo. 
Correo. Con todos quede, señor; 

aun ques tarde, *aqueste noche 

daré vn *purso 2 en Torrejon. 



[ESCENA V] 



( Vanse, y salen Hernando Merino y Aluaro Gonsales, el viejo.) 



Hernando. En efeto, que an escrito 
385 que tienen el juez ya suelto. 
¡ Que tan mal emos rebuelto 
esto ! Poco fue el delito; 

pues afee que abia prouado 
cossas en aquel processo 
390 de harto delito y pesso, 
y todo no a aprouechado. 

Escriuen los déla corte 
mili cossas para espantar. 
Pues no se pueden contar, 
395 no es cosa que a nadie ynporte. 
Desi ¿esta aqui el juez 
*ó alguazil de la *pimiente? 
Alvaro. Señor si [a] tomalles quénta. 3 
Fol. 4, r. a [Hernando.] \ Mala la hará esta vez ! 
400 [Aluaro.] Con el anda el contador, 
y vna letra no a escrito. 
Hernando. No se auerigue el delito, 
sino *muere este traydor. 



Este alguazil ¿no es embiado 
para hazer mala la tierra? <05 

pues muera con cuerda guerra, 
y ansi yra bien despachado. 

No a de quedar desta vez, 
pues ya va desta manera, 
christiano que aqui no muera, 4io 

ni caminante ni juez. 

Vengemos por *nuestros manos 
a Marin y a los de mas. 
Aluaro. Muy bien *las *sentenciadas: 
mueran aquestos christianos Ü5 

que atrauesaren la tierra, 
pues es ley establecida 
no quede christiano a vida, 
y enterrallos en la sierra. 

Pero el alguazil, señor, 420 

uiene, y el contador con el. 
Hernando. Muera vna muerte cruel 
aquesse ynfame traydor; 



i Read se espero. %Read pienso (mggested by Dr. F. DeHaari). 

3 In the MS tomalles quénta is attributed to Hebnando ; Aluaro begins again mala la 
hará, etc. 

558 



LOS MOBISCOS DE HOENAOHOS 



13 



no se escape con la uida, 
425 pues solos los dos estamos. 

(Salen el contador y Jil Ximenez, alguazil.) 
Contador. Si el *quierre que la ha- 
gamos, 
yo la haré muy cumplida. 
Hernando. ¿Que ay? ¿que dizes, 
contador? 
¿que es lo que venis tratando? 
esso ¿es riña *ó es burlando? 
Contador. Pide este alguazil, señor, 
que aqui se le de licencia 
para hazer ynformacion, 
y *sera *dades traycion 
desta villa, en mi congiengia. 
Yo no e hallado la quenta, 
Fol. 4, r. b ye mis libros trastornado, 
y en ninguno he hallado 
alcabala de pimienta. 

Si yo no la e receuido, 
que soy el alcauallero, 
y me cuesta mi dinero, 
señal es que no la a auido. 

Porfía que la e de hazer, 
y licencia te pedimos. 
Jil Ximenez. Señor, a aquesto veni- 
mos. 
Hernando. No estoy deste parecer; 
si en efeto no se a hallado 
que aqui pimienta an vendido, 
450 ¿porque *hazais tanto ruido, 
hombre vil y desuergongado? 
Pero basta ser christiano 
para hazer lo que aveis hecho. 
Gil Ximenez. Señor,— 



430 



435 



440 



445 



Hernando. 



¡*Rompeldol pecho, 



455 



460 

[ESCENA VI] 

500 



Contador, a ese tirano ! 

(Saca el contador la espada y dalle 
como que le mata.) 

¡ Ea dalde, acabalde vos, 

ques muy diño de castigo 

qualquier christiano enemigo ! 

Gil Ximenez. ¡ Jesús, ay iuda, my Dios ! 

Virgen María sagrada, 

(Vanse Aluaro, Hernando, y el Contador, 

Correo. En Argel o en Tetuan 

paresse que el hombre a entrado. 

¡ Uea yo el pueblo quemado 
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sea mi *muerta sabida, 
y en venganga de mi vida 
sea esta jente castigada. 

Ruega por mi vuestro hijo, 
y pues que muero entre moros, 465 

pise los sagrados coros 
con paz y con regozijo. 
Contador. Muy buen despacho 
Ueuais; 
bien os aueis confessado; 
madre y hijo aueis llamado; 470 

*popres ¡ que *§iego estáis ! 

¡ que negios son los christianos 
en confessar a Maria 

por virgen ! Fol. 4, v. 

Hernando. Es boueria 
en que dan los ynumanos; 475 

pero al fin, siguen su seta 
como acá la de Mahoma. 
Contador. ¡ A mala rauia los coma ! 
¿No es mejor nuestro profeta? 

que su ley nos da plaser 480 

sin viuir tan apretados 
de mili cosas reseruados 
asta en comer y en beuer. 
Aluaro Gonsales. Ya pues esta este 
ombre muerto, 
Ueuese luego a enterrar. 485 

[Contador.] ¿A donde? 
Aluaro. Ay a vn *muledar. 

Hernando. Mejor estara en my 
huerto; 
y porque no nos empezca 
si algún dia fuere hallado, 
se entierro desfigurado, 490 

y quitada la cabessa. 

Vna pierna le quitad 
y vn brago con vna mano. 
Contador. Y sera disfraz galano. 
Hernando. Pues ansina lo enterrad. 495 
Ea, caminemos luego, 
pues esta dentro de casa, 
y nadie nos pone tassa, 
ni nos *pertuba el sogiego. 

Sale el correo en abito destudiante.) 

y a quantos en el están ! 

¡ desgienda fuego del gielo 
que lo abrasse qual Sodoma ! 505 
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¡ bajen donde esta Mahoma 
y soruase los el suelo ! 

¡ como *hablen prolongado 
y todo en algarauia ! 
510 i o famosa lengua mía, 
alábete lo criado ! 
Fol. 4, v. b i O christianos valerossos, 

do quierre respetados, 
*temmidos, reuerengiados, 
515 y de la fee temerosos ! 

¡ O famosa Estremadura, 
patria mia regallada, 
de los *maestres onrada, 
por la mas bella y mas pura ! 
520 Pero ¿quien me mete en esso? 

quiero seguir mi ventura 
y pedirele a mi cura 
que mande darme el *prosseso. 
Aquesta es su caza. Quiero 
525 por lo que traygo *ordonado 
de secreto y de cuidado, 
ver si ay alguno primero. 

Pero todo esta seguro; 
quiero a este padre llamar. 1 
¡ A de caza ! 
(Sale Quenca, cura, solo.) 
530 Cura. ¿Quien me llama? 

Correo. Yo, mi señor licenciado. 
Salga, que traygo vn recaudo 
de la corte. 
Cura. O vos de fama 

¿que recaudo me *trayes? 
¿es del consejo? 

[ESCENA VII] (Vanse, y salen Hernando Meeino, 

Hernando. Aqueste esta ya enter- 
rado, 
ya podéis perder quidado 
de que ynformacion os pida. 
Contador. ¿Como, si no tiene vida, 
5TO la *pidera el desdichado? 

Assi auian de estar todos, 
desde los primeros godos, 
estos ynfames christianos. 
El que *vineere a las manos 
575 muera, amigo; mueran todos, 
no quede pobre ni rico, 

1 Two Unes lost. 



Correo. Vn amigo 535 

me lo dio. 
Cura. No sea enemigo. 

Correo. Aqui, señor, lo vereys. 

Yo se que son ombres graues 
los que a mi me despacharon 
y el secreto me encargaron. 540 

Cura. La ñrma es de Juan de 
Chaues. 
¡ O *anima, el mas leal 
que e tenido en esta tierra ! 
sabe amigo, darles guerra 
pues sabe también su mal. (Lee.) 545 
Correo. Paresce quen la letura 
el padre se va encojiendo. 
¿Que sera? yo no lo entiendo; 
♦enriendólo el, pues es cura. 

Yo no se de los despachos Fol. 5, r. a 

mas de guardar el secreto, 551 

y de guardalle prometo, 
*6 no salga yo de Ornachos. 

Ojala el negocio sea 
para prouecho del cura, 555 

porque sera mi ventura 
como sea lo que el dessea. 

*Tengo yo algunas albrigias 
si quiera en toda mi vida. 
Ya esta la carta leida. 560 

Cura. Escucha lo que yo *cod¡5Ías. 
Mancebo, venios conmigo, 
daré os desto los despachos; 
¿querréis partir oy de Ornachos? 
Correo. Señor, yo lo propio digo. 565 

Contadoe, y Aluaeo Gonsales, viejo.) 

andante ny passagero, 
hombre, muger, grande o chico, 
que no prueue vuestro azero, 
y lo matéis. 
Hernando. A esso me aplico, 580 

aquesse quede a mi cargo, 
yo estoy a matar vzado 
con *rebolin y *palombo 
qualquiere que sea topado. 2 

¿A quantos abremos muerto 585 
sin el que esta oy en el huerto? 
Pienso según buena guenta Fol. 5, r. b 



2 Quintilla lacks one line. 
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590 



595 



605 



610 



615 

[ESCENA VIII] 
645 



650 



655 



que serán mas de nouenta. 
Contador. Aquesso sera lo gierto. 
Hernando. Todo lo tengo assentado, 
y se los que se han hechado 
en las minas desta sierra 
y en la de Pinos, y en tierra 
todos los que se an enterrado. 

Se tanbien, como escriuano 
que a passado por mi mano, 
de los delitos atroces 
que han hecho los que conoces; 
pero ya esta todo llano. 
Contador. Tanbien de la falsedad 
que para ti fue verdad, 
que hize al pesquisidor, 
quando se pedia el traydor 
el casso de la ermandad; 

que con ser negocio cierto, 
y que tu lo auias muerto, 
lo trocque con esta mano, 
y le hize crer de llano 
que el negocio estaua yncierto; 

pues en las *muertas passadas 
¿todas no an sido acabadas 
solo con my falsedad? 
Hernando. Todo es muy grande ver- 
dad, 
pero fueron bien pagadas; 

y agora, de aqui adelante, 
os lo pagare doblado, 



y estad en matar constante, 

sin mostrar pecho doblado 

en esto, ques ynportante. 
Contador. Manda, señor, que haga- 620 
mos 

a todos los que aqui estamos, 

en tu seruicio, vna cossa 

la mas hardia y espantosa; 

mira si con el no salgamos. 

Manda como rey como eres, 

que seras obedecido. 
Hernando. Acaba, di lo que quieres. 
Contador. Cada qual esta aduertido; 

di, que yremos por do fueres, 
que cada qual tenga quenta 

que a de ser muy procurado 

aqueste de la pimienta. 

Ermanos, aya cuidado. 
Aluaro Oonzales. Yo tomo aquesso a 
mi quenta; 
no aya miedo que se entienda 

la muerte desse cuitado, 

ques gente que tiene rienda, 

la de aqueste pueblo *onrada, 

y en lo malo ay mucha enmienda. 
Hernando. Alto, vamos a comer, 

y mirad que aueis de hazer 

lo que os aqui tengo mandado. 
[Contador. 1 ] Perded en todo cuidado, 

que no tenéis que temer. 



625 

Fol. 5, v. a 



630 



635 



640 



(Vanee, y sale Juan de Chaues solo.) 



Chaues. 1. Por momentos aguardo 
a este mojo que fue por los des- 
pachos, 
que en *darllos ya me tardo. 
¡A ynfame pueblo, a falso aquel 

Ornachos ! 
¡ En *quantes dessen§iones 
por tus pecados los christianos 

pones ! 
*3. Yo vide *vuestro caza 
hecha corral de su ganado: pero 
vos sabéis lo que passa. 
Castigad con rigor tan graue yerro, 
y entienda la justicia 
deste lugar ynfame la malicia. 

1 In the MS this ñame stands opposite the next Une below. 
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*2. Virgen de los Remedios, 
abogada y señora de mi alma, 
ordonad vos los medios 
porque no quede aqueste mal en 660 

calma, 
pues os han offendido 
a vos y a vuestro Hijo es clarecido. 
í. Bien se que vos, señora, 
sois de piedad y de clemencia llena, Fol. 5, v. b 
y sois procuradora 665 

del pecador y le aliuiais su pena; 
pero aquestos maluados 
bien merecen ser, Virgen, castiga- 
dos. 

(Entra el correo con los papelles.) 
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Correo. Señor, seáis bien hallado. 
670 Chaues. Y vos en buen ora venido. 
¿Como en el camino os fue? 
decidme lo, hermano mió, 
y que *auido de negocios. 
Correo. Muy bien, gracias sean a 
Christo, 
675 pues que llegue, di la carta, 
y bueluo, mi señor, viuo. 
Traigo *de cura respuesta, 
y lo que tanto as querido, 
— ques los despachos de todo, — 
680 traigo en vn processo escrito. 
Con secreto lo di, y con secreto 
viene este que te remito. 
Yo no se que diablos es 
silencio tan ynaudito. 
685 Chaues. No es para publigidad 
este casso, ermano mió. 
Vos lo aueis hecho muy bien, 
yo os lo agradesco ynfínito. 
(Sale Alonso Matías.) 
Alonso Matías. Dizen que a venido ya 



Smith Coxlege. 



el correo que auia ydo 690 

a Ornachos con las cartas. 
Chaues. ¿Que ay? 
Alonso Matías. Esso propio digo. 

¿Ay recaudo? 
Chaues. El mejor 

que desear se a podido. 

Ya tengo aqui los papelles, 695 

*oy sea mostrado 

el cielo que sabe bien 

que procuro su seruie.io. 

Yo *los voy a dar al lettrado 

la relación por escrito, 700 

para que en el consejo 

se vea; y vos, amigo, Fol. 6, r. a 

venid por vuestro trauajo 

que esta muy bien *meree,ida. 
Correo. Esso me agrada, yo voy; 705 

que este callar, pronostico Fol. 6, r. b 

que a de ser por mal de muchos. 
Alonso Matías. Lo que Dios fuere 
seruido. 

(Fin de la primera jornada.) 

C. B. BOUBLAND. 



